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AVENSIS 

 

LANDCRUISER 120 

 

КАТАЛОЖНЫЙ НОМЕР: PZ451-J9530-00 

 

 

В КОМПЛЕКТ ВХОДИТ - KIT CONTENT - STÜCKLISTE - CONTENU - KIT INHOUD 

ОТРАЖАТЕЛЬ - WIND DEFLECTOR 
SEITEN-WINDABWEISER, DEFLECTEUR DE PORTE, WIND GELEIDER 

 
№ Наименование детали Кол-во 
1 ПЕРЕДНИЙ ОТРАЖАТЕЛЬ 2 
   

МОНТАЖНЫЙ КОМПЛЕКТ 
3 КРЕПЕЖНАЯ СКОБА 4 
4 ПИСТОН 4 
5 СТЕРЖЕНЬ 4 
6 АБРАЗИВОСТОЙКАЯ ПЛЕНКА 4  

 

 
 

 
Масса: 0,5 кг 
Время установки: 15 минут 
Температура установки: 18-25°C  
   
Weight: 0.5 kg 
Installation time: 15 minutes 
Installation temperature:  18-25°C  
   
Gewicht: 0.5 kg 
Anbauzeit:  15 minuten 
Montagetemperatur: 18-25°C  
   
Poids:  0.5 kg 
Temps d’installation: 15 minutes 
Temperature d’installation:  18-25°C  
   
Gewicht: 0.5 kg 
Installatie tijd: 15 minuten 
Installatie temperatuur: 18-25°C  

 

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ - INSTALLATION MANUAL - ANBAU ANLEITUNG - MONTAGE HANLEIDING - MANUAL 
D’INSTALLATION 
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НАИМЕНОВАНИЕ ДЕТАЛИ: ОТРАЖАТЕЛЬ КАТАЛОЖНЫЙ НОМЕР: PZ451-J9530-00 

 

ПРИМЕНЕНИЕ / APPLICTION / ANWENDUNG / APPLICATIE 

КОДЫ МОДЕЛЕЙ: **J12**-G**E*W 
 

☺  
ОБОРУДОВАНИЕ, УСТАНАВЛИВАЕМОЕ ПО ЗАКАЗУ / VEHICLE OPTION / FAHRZEUG OPTION / OPTION VEHICULE / 

VOTERTUIG OPTIE 

1  1  

2  2  

3  3  

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ / ACCESSORY / ZUBEHÖR / ACCESSOIRE 

1  1  

2  2  

3  3  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ИНСТРУМЕНТ / TOOLS / WERKZEUGE/OUTILS / WERKTUIGEN 

 

 

ЧИСТЯЩЕЕ СРЕДСТВО

 
 

ФЕН

 

 

   

 



 

 

 

Соблюдать осторожность 
Специальный инструмент  

Безопасность 
механика  

Место проверки 
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1. Очистка контактной поверхности 
a. Открыть дверь и опустить стекло. 
b. При помощи чистой ткани, смоченной в чистящем средстве, удалить 
загрязнения, остатки смазки и влагу с контактной поверхности. 
1. Cleaning of contact surface 
a. Open the door and lower the window. 
b. Use a clean cloth soaked with alcohol and wipe away all dirt, oil or moisture around 
the contact surface. 
1. Reinigen der Kontaktflächen 
a. Tür und Scheibe öffnen  
b. Sauberes Tuch mit alkohol Feuchtigkeit um die Kontäkflähen herum beseitigen. 
1. Dégraissage de la surface de contact 
a. Ouvrez a portière et abaissez la fenêtre. 
b. Eliminez la poussière, l’huile ou humidit presente sur la surface de contact avec un 
chiffon propre, imbib d’alcool. 
1. Reinigen van kontakt oppervlakte 
a. Open de deur en ruit 
b. Gebruik een proper doek doordringd met alcohol en verwijder 

  
 
 
 

 

2. Установка крепежных скоб 
a. Временно приложить отражатель к дверной панели и отметить расположение 
точек крепления крепежных скоб, используя маркер на водной основе. 
b. Отогнуть направляющую стекла в местах, отмеченных в пункте «а». Вставить в 
указанных местах дверной панели абразивостойкую пленку, а затем крепежные 
скобы. 
c. Надавить пальцем на направляющую стекла и установить ее на место. 
2. Preliminary fitting of bracket  
a. Place the visor temporarily on the vehicle and mark the position of the brackets 
using a water based pen.  
b. While pulling back the glass run around the marked positions estimated in step “a.” 
Insert the abrasive resistant tape into the door channel at these positions and then the 
bracket.  
c. Use finger pressure to return the glass run to its original position. 
2. Vorläufiges Einpassen der Halterung 
a. Den Windabweiser provisorisch am Fahrzeug befestigen und die Position der 
Halterung mit Hilfe eines wasserlöslichen Stifts markieren. 
b. Beim Zurückziehen der en Scheibenführung um die gekennzeichneten Posi-tionen 
(Sritt “a”) der durchsigties klebeband und die halterung in diesen Positionen anbringen. 
c. Mit Fingerdruck die Scheibenführung in ihre ursprüngliche Position zurücks-tellen.  
2. Montage provisoire des supports 
a. Placez provisoirement l’écran sur le véhicule et indiquez la position des supports à 
l’aide d’un marqueur à eau. 
b. Tirez la glissière de guidage de vitre vers le bas près des endroits marqués lors de 
l’étape précédente (a.) et insérez la bande adhesive transparente et les sup-ports. 
c. Replacez la glissière de guidage de vitre dans sa position d’origine grace a une 
pression des doigts. 
2. Tijdelijke installatie van de steunhaakjes 
a. Plaats de windgeleider in de juiste positie en duidt de positie van de steunp-laatjes 
door middel van een niet permanente pen. 
b. Introduceers de doorzichtige kleefband en de steunplaatjes in de positie bepaald in 
“a” door de rubber geleiding gedeeltelijk te verwijderen. 
c. De geleiding terug op zjin oorspronkelijk positie terug te monteren. 

  
 
 
 

 

3. Подготовительные операции к установке отражателя 
a. С обоих концов отражателя, на расстоянии 2-3 см от края, снять защитную 
пленку, загнув отслоившиеся полосы вверх. 
3. Preliminary steps for visor unit installation 
a. At both ends of the visor, peel back about 2-3 cm of the release paper on the double 
sided adhesive tape and fold the peeled portion upwards.  
3. Vorläufige Schritte für den Einbau des Windabweiser 
a. An beiden Enden des Windabweisers 2-3 cm des Stützapapiers des beidseitigen 
Klebebands abziehen und die abgezogenen Tiele nach oben umfalten. 
3. Préparatifs pour l’installation de l’écran 
a. Aux deux extrémités de l’écran, décollez le papier de protection du ruban adhésif 
double face sur 2 à 3 cm, en le tirant vers le haut. 
3. Voorafgaandelijke stappen voor installatie van de windgeleiders 
a. Aan beide einden van de windgeleiders, de bescherm folie voor 2 tot 3 cm 
verwidjeren en in naar buiten op krullen. 
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4. Установка отражателя 
a. Приложить отражатель к двери. Убедиться, что отражатель плотно 
прилегает к дверной панели, чтобы клейкая лента приклеилась по всей 
контактной поверхности. 
4. Setting the visor position 
a. Position the visor on the door. Pay attention to good fitting against the door so that 
the tape will have a good adhesion over the complete surface. 
4. Einrichten der Position des Windabweisers 
a. Den Windabweiser auf die Tür setzen. Auf gute Passung an der Tür achten, so daß 
das Klebeband auf seiner gesamten Fläche gut haftet. 
4. Ajustement de la position de l’écran 
a. Placez l’écran sur la porte. Veillez au bon ajustement de l’écran avec la porte afin 
d’assurer une adhésion parfaite du ruban sur toute la surface de contact. 
4. Positionering van de windgeleiders 
a. Plaats de windgeleiders. Gelieve een goede installatie te vrijwaren 
 
 
 
 

 
 
 
 

5. Закрепление отражателя 
a. Снимая защитную пленку с двусторонней клейкой ленты в направлении, 
указанном стрелкой, следить за тем, чтобы не произошло закручивания пленки и 
попадания ее между отражателем и панелью двери. 
5. Attaching visor 
a. While peeling off the release paper on the double sided adhesive tape in the 
direction of the arrow, using care not to twist the paper, affix the visor to the door panel. 
5. Befestigung des Windabweisers 
a. Die Schutzfolie des beidseitigen Klebebandes in Richtung des Pfeils abziehen. 
Dabei darauf achten, daß das Papier nicht verdreht wird. Windabweiser an der 
Türabdeckung anbringen. 
5. Fixation de l’écran 
a. Tout en décollant le papier de protection du ruban adhésif double face dans le sens 
de la fléche (en prenant soin de ne pas l’enrouler), placez l’écran contre le panneau de 
porte. 
5. Installatie van de windgeleiders 
a. Verwijder geleidlijk de bescherm foile van de kleefband in de richting van de pijlen. 
Zorg er voor dat de beschermfolie niet verdraaid en druk de windgeleider tegen de 
deur. 
 
 
 
 

 
 
 
 

6. Крепление отражателя к скобам 
a. Отрегулировать положение отражателя таким образом, чтобы отверстия в 
отражателе и отверстия в скобах совпадали, а затем прикрепить отражатель к 
скобам при помощи пистонов со стержнями. 
6. Securing visor and bracket 
a. Adjust the bracket so that the holes in the visor and bracket are aligned, and fix the 
visor and bracket in place using a rivet and cap. 
6. Sichern von Windabweiser und Halterung 
a. Die Halterung so ausrichten, daß die Löcher im Windabweiser und in der Halterung 
miteinander ausgerichtet sind. Den Windabweiser und die Halterung mit Hilfe der Niete 
und des Deckels befestigen. 
6. Fixation de l’écran et des supports 
a. Ajustez les supports de manière à aligner les trous de l’écran et des supports et 
attachez l’écran aux supports avec les rivets et les bouchons. 
6. Bevestiging van de steunplaatjes aan de windgeleiders 
a. De positie van de steunplaatjes aan de gaten van de windgeleiders uitlijnen. 
Bevestig de steunplaatjes aan de windgeleiders door middel van een rivet en kap. 
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7. Приклеивание отражателя, используя нагрев и давление 
a. После закрепления отражателя необходимо нагреть клеящую 
поверхность двусторонней клейкой ленты с помощью фена и 
прижимать отражатель. 
7. Heated Pressure; adhesion of visor 
a. After affixing the visor, use a dryer to moderately heat the bonding portion of the 
double sided adhesive tape while pressing on the visor. 
7. Erwärmung unter Druck – Kleben des Windabweisers 
a. Nach dem “Anheften” des Windabweisers mit Hilfe eines Trockners und mittlerer 
Wärme den Klebeteil des beidseitigem Klebebandes erwärmen, während gleichzeitig 
der Windabweiser so aufgepresst wird, dass das Teil 
7. Collage de l’ecran par chauffage et pression 
a. Après avoir fixé l’écran, chauffez modérément la partie collante du ruban adhésif 
double face avec un séchoir tout en appuyant sur l’écran pour obtenir une bonne 
adhésion. 
7. Hechting van windgeleider 
a. Na de bevestiging van de windgeleider, het oppervlake waar de dubbelzijdige 
kleefband is bevestigd verwarmen 
 
 

 
 

8. Проверка направляющей стекла 
a. Надавить пальцем на направляющую стекла, чтобы она плотно прилегала к 
дверной панели и крепежным скобам 
8. Glass run check 
a. Apply finger pressure so that glass run fits well with the door panel and the bracket 
8. Überprüfung der Scheibenführung 
a. Mit Fingerdruck prüfen, dass die Scheibe richtig in ihrer Führung und Halterung läuft. 
8. Vérification de la glissiére de guidage de vitre 
a. Assurez-vous que la glissiére de guidage de vitre est bien ajustée au panneau de 
porte et aux supports en appuyant avec les doights. 
8. Glas geleiding 
a. Door een zachte druk de geleiding tussen deur en steunplaatjes monteren. 
 
 

 

9. Окончательная проверка 
a. Потянуть слегка отражатель на себя, чтобы проверить надежность крепления. 
b. Поднять и опустить стекло, чтобы убедиться, что направляющая стекла не 
пережата или не сдавлена в каком-либо месте. 
c. Открыть и закрыть дверь, чтобы убедиться, что отражатель не соприкасается с 
какими-либо элементами кузова. 
* В течение 20 минут после установки не допускать попадания воды на 
отражатель (дождь, мойка и т. п.). 
9. Final check 
a. Pull the side visor toward you to make sure it is attached firmly. 
b. Raise and lower the window to make sure that the glass run is not pinched or caught 
anywhere. 
c. Check to make sure the visor does not interfere with the vehicle body sections when 
the door is opened and closed. 
*Do not allow the visor to get wet from rain, car wash or other water for 20 min. 
after installation. 
9. Abschließende Überprüfung 
a. Zeihen Sie den Windabweiser auf sich zu, um zu prüfen, dass das Teil wirklich fest 
sitzt. 
b. Fahren Sie die Scheiben hoch und runter, um zu prüfen, dass die Scheibenführung 
nirgendwo eingedrückt ist oder festsitzt. 
c. Prüfen Sie, dass der Windabweiser nirgendwo die Karosserie berührt, wenn die Tür 
geöffnet oder geschlossen wird. 
*Nach der Montage darauf achten, dass der Windabweiser mindestens 20 
Minuten night durch Regen, eine Autowaschanlage oder sonstiges Wasser 
feucht wird. 
9. Dernière vérification 
a. Tirez l’écran vers vous pour vous assurer qu’il est solidement collé. 
b. Remontez et abaissez la vitre pour vérifier si la glissière de guidage de vitre n’est 
pas pincée ou grippée. 
c. Assurez — vous que l’écran ne frotte pas contre la carrosserie du véhicule lors de 
l’ouverture et de la fermeture de la portière. 
*Evitez les précipitations, les stations de lavage ou toute source d’humidité dans 
les 20 minutes qui suivent l’installation de l’écran. 
9. Eind kontrole 
a. Trek aan de windgeleider teneninde te verzekeren dat deze goed bevestigd is. 
b. Venster op en neer laten gaan teneinde te verzekeren dat de glass geleider niet 
verhinderd wordt. 
c. Verzeker U dat de windgeleiders bij het openen en sluiten van de deur op geen 
enkele manier in kontakt komen met enig voertuig paneel. 
*Het bevochtigen van de windgeleiders door regen of car wash zal binnen de 
twintig (20) minuten na installatie vermeden worden. 

ПРАВИЛЬНО НЕПРАВИЛЬНО 



«ТЮВ АУТОМОТИВЕ ГмбХ» 
Группа компаний 
«ТЮВ Зюд Дойчланд» 

85748 Гархинг, Германия,  
Даймлерштрассе, 11  Факс 0 69/329 50-650 

Удостоверение № 351-0593-02-FBTP 
на ветроотражатели для боковых стекол (Slimline Window Visors) 
компания «ЭГР», Килн Фарм, Милтон Кейнес, (Великобритания) 

АУТОМОТИВЕ 
TA-CP/GAR

Лист 1
 
 

Аккредитовано за номером Немецкого совета по аккредитации (DAR) KBA-P-00001-95 службой аккредитации 
Федерального автотранспортного ведомства, Федеративная Республика Германия. 
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Удостоверение 
 

№ 351-0593-02-FBTP 
 
 

Заявитель: «ЭГР» 
51 Burners 
Lane South 
Kiln Farm 
Milton Keynes MKII 3HA 
United Kingdom 

Вид переоборудования: ветроотражатель для боковых стекол 
Торговое обозначение: Slimline Window Visors 
Tипы: PZ451-J9530-00 
Транспортные средства: Toyota Land Cruiser 120 

(Тойота Ланд Крузер 120) 
 
При установке ветроотражателей для боковых стекол в соответствии с §19(2) Правил допуска 
транспортных средств к движению (StVZO) разрешение на эксплуатацию остается в силе, 
поскольку 

– указанное в разрешении на эксплуатацию транспортное средство не изменяется, 
– нет угрозы для участников движения и 
– количество вредных выбросов и шумовые характеристики не ухудшаются. 

В связи с этим приемка установки ветроотражателя для боковых стекол ведомственным 
экспертом по автотранспорту не требуется. 

Типы транспортных средств, на которые устанавливается оборудование, после 
переоборудования соответствуют действующим Правилам допуска транспортных средств к 
движению (StVZO). Настоящее удостоверение теряет свою законную силу, если в связи с 
вышеупомянутым переоборудованием изменяются строительные нормы и правила Правил 
допуска транспортных средств к движению (StVZO), или если в конструкцию транспортного 
средства вносятся изменения, которые оказывают влияние на положения экспертного 
заключения. 

Настоящее удостоверение содержит 2 листа, Приложения 4.1. и 4.2 

 
Ведомственный эксперт с частичными полномочиями 
Дипл. инж. (специализированный вуз) Д. Шмидт 

Гархинг, 02.09.2002 
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